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Divine Liturgy Variables on Sunday, November 27, 2022 
Tone 7 / Eothinon (Matin’s Gospel) 2 

24th Sunday after Pentecost & 13th Sunday of Luke 
Great-martyr James the Persian 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 
IN TONE SEVEN طرو�ار�َّة الق�امة �اللحنِ الساِ�ع 

Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou didst 
open paradise to the thief; Thou didst turn the 
sadness of the ointment-bearing women into joy. 
And didst bid Thine Apostles proclaim a warning, 
that Thou hast risen O Christ, granting to the world 
the Great Mercy. 

حَطَمْتَ ِ�صَلیِ�كَ المَوْتَ، وفَتَحْتَ لِلِّصِّ الفِرْدَوْس، 
یبِ، وأمَرْتَ رُسُلَكَ أنْ  لْتَ نَوْحَ حامِلاتِ الطِّ وَحَوَّ
َ�كْرِزوا، �أنَّكَ قَدْ قُمْتَ أیُّها المَس�حُ الإلهُ، مانِحاً العالَمَ 

 .الرَّحْمَةَ العُظْمى
• During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is 

“O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 
chant the apolytikia in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 
IN TONE SEVEN طرو�ار�َّة الق�امة �اللحنِ الساِ�ع 

Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou didst 
open paradise to the thief; Thou didst turn the 
sadness of the ointment-bearing women into joy. 
And didst bid Thine Apostles proclaim a warning, 
that Thou hast risen O Christ, granting to the world 
the Great Mercy. 

حَطَمْتَ ِ�صَلیِ�كَ المَوْتَ، وفَتَحْتَ لِلِّصِّ الفِرْدَوْس، 
یبِ، وأمَرْتَ رُسُلَكَ أنْ  لْتَ نَوْحَ حامِلاتِ الطِّ وَحَوَّ

قَدْ قُمْتَ أیُّها المَس�حُ الإلهُ، مانِحاً العالَمَ  َ�كْرِزوا، �أنَّكَ 
 .الرَّحْمَةَ العُظْمى

APOLYTIKION OF ST. JAMES THE 
PERSIAN IN TONE FOUR 

 طَرو�ار�َّة للِقدّ�سِ َ�عْقُوب الفَارِسِي �اللحنِ الرا�ع
Thy Martyr, O Lord, in his courageous contest for 
Thee * received as the prize the crowns of incorruption 
and life from Thee, our immortal God. * For, since he 
possessed Thy strength, he cast down the tyrants * and 
wholly destroyed the demons’ strengthless 
presumption. * O Christ God, by his prayers, save our 
souls, since Thou art merciful. 

شَهیدُكَ �ا ربُّ ِ�جِهادِهِ، نالَ مِنْكَ الإكلیلَ غیرَ 
تَكَ فَحَطَّمَ  ال�الي �ا إلهَنا. لأنَّهُ أَحْرَزَ قُوَّ
�اطینِ التي لا قُوَّةَ   المُغْتَصِبِینَ، وسَحَقَ َ�أْسَ الشَّ
 .لَها. فَِ�شَفاعاتِهِ، أیُّها المَس�حُ الإلهُ، خَلِّص نُفُوسَنا

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

�ما أنك للمأسور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمساكین عاضد وناصر، 
وللمرضى طبیب وشاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، أیها العظ�م 
في الشـــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــفع إلى المســـــ�ح الإله في 

 .خلاص نفوسنا
KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 
 قِنداق تَقْدمَة المِیلاد �اللحنِ الثَالث

The Virgin cometh today to the cave to give 
birth, ineffably to bring forth the Word eternal.  
Therefore, rejoice O earth at the message; with 
the angels and shepherds give glory to Him who 
shall appear by His own will as a young child, 
He who is from eternity God. 

لَ  ـــْ ةَ الـــذي قَب دَ الكَلِمـــَ أْتي إلى المَغـــارَةِ لِتَلـــِ ذْراءُ تـــَ الیومَ العـــَ
افْرَحِي أیَّتُهــا  رُ ولا یُنْطَقُ بِهـــا، فـــَ هُورِ، وِلادَةً لا تُفَســــــــــــــَّ الـــدُّ

دي مَعَ المَلائِكَةِ والرُّعاةِ، الذي المَسْكونَةُ إذا سَمِعْتِ،  ومَجِّ
هُور  .سََ�ظْهَرُ ِ�مَشیئَتِهِ طِفْلاً جَدیداً وهُو إلهُنا الذي قَبْلَ الدُّ

EPISTLE for the 24th Sunday after Pentecost للأحَدِ الراِ�عِ والعِشر�ن �عد العنصرة الرسالة 
The Lord will give strength to His people. (Psalm 28:11) 
Bring to the Lord, O sons of God; bring to the Lord 

honor and glory. (Psalm 28:1) 

 .الرَّبُّ ُ�عْطي قُوَّةً لِشَعِْ�هِ 
مُوا للرَّبِّ �ا أَبْناءَ الله  .قَدِّ
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The Reading is from St. Paul’s Letter to the 
Ephesians (2:14-22) 

Brethren, Christ is our peace, who has made us both one, 
and has broken down the dividing wall of hostility, by 
abolishing in his flesh the law of commandments and 
ordinances, that he might create in Himself one new man 
in place of the two, so making peace, and might reconcile 
us both to God in one body through the cross, thereby 
bringing the hostility to an end.  And he came and 
preached peace to you who were far off and peace to those 
who were near; for through Him we both have access in 
one Spirit to the Father.  So then, you are no longer 
strangers and sojourners, but you are fellow citizens with 
the saints and members of the household of God, built 
upon the foundation of the apostles and prophets, Christ 
Jesus himself being the cornerstone, in whom the whole 
structure is joined together and grows into a holy temple 
in the Lord; in whom you also are built into it for a 
dwelling place of God in the Spirit. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: It is good to give thanks to the Lord. (Psalm 91:1) 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: To proclaim Your mercy in the morning and Your 

truth by night.  (Psalm 91:2)  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

القِدّ�سِ بولُسَ الرَّسولِ فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ 
  (14:2-22) إلى أفَسُس

لامُنَا، هُوَ جَعَلَ  �ا إخْوَةُ، إنَّ المَســــ�حَ هُوَ ســــَ
دِهِ حـــائِطَ  داً، وَنَقَضَ في جَســــــــــــــــَ الإثْنَیْنِ واحـــِ

�اجِ الحاجِزَ، أي العَداوَة وأَْ�طَلَ ناموسَ  .الســـِ
هِ، لَِ�خْلُقَ الإثْنَیْنِ في  الوَصــــــــــا�ا في فرائِضــــــــــِ

لام هِ إنســـــاناً واحِداً جَدیداً �إِجْرائِهِ الســـــَّ  .نَفْســـــِ
دٍ واحِدٍ مَعَ اللهِ في  وُ�صـــــالِحَ ِ�لَیْهِما في جَســـــَ

هِ  فَجاءَ  .الصــــــــــــلیبِ، ِ�قَتْلِهِ العَداوَةَ في نَفْســــــــــــِ
لامِ، الَ�عی رَكُمْ ِ�الســـــَ  .دینَ مِنْكُمْ وَالقَر�بینوَ�شـــــَّ

لَ إلى الآبِ في روحٍ  لأنَّ ِ�هِ لَنَا ِ�لَیْنَا التَوَصــُّ
تُمْ غُرَ�اءَ َ�عْدُ ونُزَلاءَ، بَلْ مُواطِنو  .واحِدٍ  فَلَســــــْ

تِ الله لِ بَیــْ �ســــــــــــــینَ وأهَــْ دِّ وَقــدْ بُنِیتُمْ على  .القــِ
لِ، والأَنْب�اءِ، وحَجَرُ الزاوَِ�ةِ هُوَ  أَســــاسِ الرُســــُ

قُ البُنْ�انُ �ســـو  هُ الذي ِ�هِ یُنْســـَّ عُ المَســـ�حُ نَفْســـُ
، وف�هِ  ســــــــــــــاً في الرَّبِّ كُلُّهُ، فَیَنْمُو هَْ�كَلاً مُقَدَّ

 .أنْتُمْ أْ�ضاً تُبْنَوْنَ مَعاً مَسْكَناً ِ� في الروح

GOSPEL for the 13th Sunday of Luke للأحَدِ التالِث عشَر من لوقا الإنجیل 
The reading is from the Holy Gospel  

according to St. Luke (18:18-27) 
At that time, a man came testing Jesus and 
asking, “Good Teacher, what shall I do to 
inherit eternal life?”  And Jesus said to him, 
“Why do you call Me good?  No one is good but 
God alone.  You know the commandments: ‘Do 
not commit adultery. Do not kill. Do not steal. 
Do not bear false witness. Honor your father 
and mother.’”  And the man said, “All these I 
have observed from my youth.”  And when 
Jesus heard it, he said to him, “One thing you 
still lack.  Sell all that you have and distribute 
to the poor, and you will have treasure in 
heaven; and come, follow Me.”  But when the 
man heard this he became sad, for he was very 
rich.  Jesus, seeing him sad, said, “How hard it 
is for those who have riches to enter the 
kingdom of God!  For it is easier for a camel to 
go through the eye of a needle than for a rich 
man to enter the kingdom of God.”  Those who 
heard it said, “Then who can be saved?”  Jesus 
said, “What is impossible with men is possible 
with God.” 

فصلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ لوقا الإنْجیلِيِّ الَ�شیرِ 
  (18:18-27) والتلْمیذِ الطاهِر

�اً لهُ وقائلاًِ:  في ذلكَ الزَّمانِ، دَنا إلى َ�سوعَ إنْسانٌ مُجَرِّ
الِحُ، ماذا أعَْمَلُ لأَِرِثَ الحَ�اةَ الأَبَدِ�َّة؟" "أیُّها المُعَلِّمُ  الصَّ

فَقالَ لَهُ �سوعُ: "لِماذا تَدْعوني صالِحاً؟ وما صالِحٌ إلاَّ 
إنَّكَ تَعْرِفُ الوَصا�ا: لاتَزْنِ. لا تَقْتُل. لا  .واحِدٌ وَهُوَ اللهُ 

: "كُلُّ " فَقالَ .تَسْرِق. لا تَشْهَدْ �الزُورِ. أَكْرِمْ أَ�اكَ وأُمَّكَ 
" فَلَمّا سَمِعَ �سوعُ ذلكَ، قالَ .هَذا قَدْ حَفِظْتُهُ مُنْذُ صِ�ائي

لَهُ: "واحِدَةٌ تَعْوَزُكَ َ�عْدُ. ِ�عْ ُ�لَّ شَيْءٍ لَكَ وَوَزِّعْهُ على 
ماءِ، وتَعالَ اتَْ�عْني " .المَساكینِ، فََ�كونَ لَكَ َ�نْزٌ في السَّ

فَلَمَّا رآهُ َ�سوعُ  .هُ �انَ غَنِّ�اً جِداً فَلَمَّا سَمِعَ ذَلِكَ، حَزِنَ لأنَّ 
قَدْ حَزِنَ، قالَ: "ما أعَْسَرَ على ذَوي الأَمْوالِ أَنْ یَدْخُلُوا 

إنَّهُ لأََسْهَلُ أنْ یَدْخُلَ الجَمَلُ في ثَقْبِ الإبْرَةِ  .مَلَكوتَ اللهِ 
امِعونَ: "فمَ .مِنْ أَنْ یَدْخُلَ غَنِيٌّ مَلَكوتَ الله نْ " فَقالَ السَّ

َ�سْتَط�عُ إذَنْ أنْ َ�خْلُصَ؟" فقالَ: "ما لا ُ�سْتَطاعُ عِنْدَ 
 الناسِ، مُسْتَطاعٌ عِنْدَ الله."
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KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE LORD’S DAY  ِكینون�كون لِلعید 
 (Refrain) Praise the Lord from the heavens.  Praise 
Him in the highest.  

(Verse) Praise Him, all His angels; praise 
Him, all His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise 
Him, all you shining stars!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, you highest heavens, 
and you waters above the heavens!  
(Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 س�حوا الرب من السماوات, س�حوه في الأعالي.
 س�حوه �ا جم�ع ملائكته, س�حوه �ا �ل جنوده. 
س�ح�ه أیتها الشمس والقمر, س�ح�ه �ا جم�ع �واكب  

 النور.
س�ح�ه �ا سماء السماوات, و�ا أیتها الم�اه التي فوق 

 السماوات.  
 هللو�ا,هللو�ا,هللو�ا.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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